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HESUASAM

Anui Zeme lad glane Samrekum, gechingme benai
kaningchingme ne ma sagaidiakbe samramme teiherua lu leisi
raupat kaibe ze betaudi kagesangbe kau delei. Aipau samramme
du ze “Geching samrang”, makzai “Kaningchingbe sam”, ze du
ku lei.

Chuna kedeirei kaningchingbe je peu ze dichudibe ting,
zai misongga kaningchingbe lungtuatattibe ting ge ai Samrekum,
pemi hungbe samramme anui chitei ra nnang sing lei. Chidaze
aipau Samrekum leisi Iu ze kia lau.Aize ne nang samsabe ge,
tatewbe ge, zai kebambe ge kaningchingbe baugaisi gu lei. Zai
nang keringbe tebeitewbe gedu nang telung benai nang mpui
hang gechiau gai kammibe / kanjeibe chang gu lei.

Anui Zeme lad gene Samrekum leisikuak raupatpeu
Mr. I. Panme, Rtd Additional Commissioner of Taxes, Nagaland
jedu misuiyibe, getoabe I pei delei, aize ne anui Zeme Literature
lamge misongga tei kantuabe chang daseu.

Aipau leisi betaudibe kau leibe chilu haimena ne ncha ze
luze kia ra I nnum tew lei.

; WH
W aze)

45 President,
Zeme Literature Society,
Assam.
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CHIGAILIABE

Samrekum a kaningchingbe geteiliabe kaulei. Geching
megu Samrekum chibe ge misuongga kegiebe lamuilei.
Chidadege kaningchingbe peume hangge anui Pau-pai Jeme
Samrekum/Samrang zai Samrimba ka ndube ramme raupat

kai lei.

Kia gaime leine hangge Hera gu ningching keyibe pei

ngaulube changlau. Amen.

Raubepeu
Inchekambe Panme
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(Veme Samrekum English gene sakeli gaibe)

Ariang=Opposite (Viz; Come=then go; Sit=then stand etc)
1. Ariang mika melabe.
(Ariang warming fire from far away).

2, Ariang, wiliane tingrui, ailiane pai keri.
(Ariang,wringing cloth for raining far beyond)

3 Asenpeu, anade chai, miramme nade chai.
(Asenpeu, my son die,and so is others).

4, Asenpeu, hezai sing ge nchaii baigaibe.
(Asenpeu,storing salt in deep water ).

5. Asenpeu hegaw bah be.
(Asenpeu, catching frogs got one).

6. Asenpeu,pebau nthi tadti pengeu hiagaibe.

(Asenpeu,throwing spear on floting basket=losing venture).
Asa and Munsrung are brothers.Asa elder, Munsrung younger.
Asa= Wiseman :: Munstung =Foolishman.

7. Asa nai Munsrung helu hiakbe.

(Asa and Munsrung jhum exchange =deceiving tricks).
8. Asa nai Munsrung kebui ka mphibe.

(Asa and Munsrung joint buffalo rearing).
9, Bepui game pa nthup chilei.

(Motherless suck stronger).
10.  Chingbang a di-di sede perunne nrheu changlak lei.
(How big a tree,alone cannot be forest).
11.  Chingje hezua ching-chingbe.
(As old as monkey= no experience).
12.  Gechakbe benai hegitbey hiakbe.
(Exchange gold for chip = foolish barter).
13. Gechaktui getumba raw maklei.
(Goldstick touch no cow dung).
14. Gepai mphupge duirui gaije sung maklei.
(Pouring water on husk does not hold )
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Hebey nkiachi kuabe.

(Owl waiting for schimafruit= never ripe to eat).
Hebia,kedei benai chingbang haa pei mak,ka mbiabe.
(Flying cat avoid paying tribute to earth and trees).
Heching-tingchu du ka mpau gum delei.

(Like talking to wood and stone).

Hega kieje hechei zamaklei.

(Plenty crabs never make drymeat).

Hega kige desei gamak lei.

(No lack of pebble in crab hole).

Hegapui du pekige a khulei.

(Crab is brave in her hole}.

Hegaw duibuok tu kannumbe.

(Frog hope of pond = vain hope).

Heegi kieje hekeu chang maklei.

(Many stars do not make moon).

Hegaw lungje tinggakpe lung katerilei.

(When frog breed, toad follows).

Heghei pudsua hebaa pud ritlei.

(Stool is heavier than iron).

Hejua bage helei nzum gaibe puok maklei.
(Seed in monkey,s hand never grow= wastage).
Hejua a perunne pejam kuika ndilei.

(Monkey harms his injury by scratch).

Hejua a tingrui dezaine peki tewra ningdaulei.
(Monkey remembers to build his house when rain).
Hekew a minchui-chui ge ngau gailei.

(Moon is straight to viewer).

Hekew benai naimik a tua kaherei lei.

(Sun and moon rotates each other= never meet).
Heleu rawme dage nneu daulei.

(Lucky favour honesty)

Heleu relu mal,kikua lumak,nchang teu lumak.
(Missing romance,stewardship and taste=missed all).
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33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
a1.
42.
43.
a4.
45.
46.
a7.

48.

Hemewbe pa nngailakne pekhut tewlei.

(Tortoise boasts by slowrness).

Hemewbe je kairabe bam gaje hezai ge mpat kaibe.
(No place to keep tortoise throw in water).
Hemewbe heegi seibe.

(Tortoise counting stars).

Hengie a nzei dezaine bepuije ningdau lei.

(Fox remembers mother when hungry).

Hengiena a hengiena, keliena a keliena.

(Kid of fox is fox, eagle is eagle).

Hejai kedi bege heka galak,heki kedi bege rangkang galak lei.
(No dearth of fish in big lake,no dearth of money in big house).
Hekaa a zei maklei.

(Fish do not sleep).

Hepua chaige hetei thangbe.

(Dog barking at elephant back= not frighten).
Hepuo ra ge mene lak chilei.

(Challenger use to get defeated).

Heriengdi besuiyi nteu nanje hebie kelap keulei.
(Excited hornbill revealed ugly owl).

Hetei a pane nruipadlube teu kadai lei.

(Dog eats her own vomit),

Hetei dage telai gamak lei.

(Flea is not empty in dog).

Heta-tame tak teulei, tamakme teu maklei.
(Whoever tilt eat bread,and whoever not eat not).
Heteine hebaa pungruo lei.

(Bad dog spread dung).

Heteipui takdum nkum zei tingba laklei.

(Dog cannot sleep over on tiffin ).

Hetei kena kakge hemeira tuagaibe.

(Throwing bones between two dogs=instigating fight).
Heteipui miramme je ngamlak pena je kanki lei.
(Dog lost fight with other bits her child).
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Hetune hetuje khipadlei.
(Thorn removes thorn).
50. Heuna khaje hekaa pungmak lei.
(Fishing two steams carry no fish).
51. Kaheguibe buine mide nthaw chilei.
(Mild buffalo used to hit).
52. Kanngiane bage hemeikang ngauka mmilei.
(Meat in orphan’s hand look more tasty).
53. Kateliabe mpiage michi lei.
(Usually catch in mocking trap)
54. Kebakne depua beije, heteine peje luteulei.
(Pig plough and dog rewarded).
55. Hangkatne kebuimi kena teiheda daulak lei.
(Oné cannot hold two mithuns tail at a time)
56. Kelang a nngim chai suilei. -
(Thread follows needle).
57. Keli suage hingluo gamak lei.
(No dearth of log before squirrel).
58. Kemipui dah gum delei.
(Widow's prophecy = meaningless).
59. Kelim mede sua betai kebua meje ngau neilei.
(Desire to look audience than dancer).
60. Kemi bede heilau, kelim bede nsa thalau.
(Take the trap, do not run after the flying).
61. Keram hedui rehakge tadkai gumbe.
(Otter in tributaries = puzzle).
62. Kirei puina de laddei beije,kikang puina ne nching dilei.
(Teaching upper neighbor’s child, got wiser by lower’s child)
63. Kuri heegi kebe.
(Lizard asking stars = impossible demand).
64. Langmeira kualakje rhuteulei.
(Impatient to cook, eat roasted).
65. Marai a marai lei.
(Something is better than nothing).

AN

68.

69.

70.

T

72

73.

74.

75.

76.

1.

78.

7

80.
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Misumpui tudrage mikha kenui lei. -
(Extinguishing firewood produce more smoke).
Mmungne a pamesui bua maklei.

(Quil never grow heel).

Mpui ntai bang ge duknei lei.

(Tendency to strike roadside tree).

Munsrung hejua duokbe.

(Munsrung only killed of monkey=hardly one).

Nchai ntui keudibe chudai maklei.

(Spitten is never taken up).

Ndaleumpui heleu yinei nteu nanje,nkiauneune chuibije lairiam.
(Lustrous woman desiring to get fairer,got burn with ficus leaves)
Ndungruine kakke je katelabe.

(Hoppy feeding lizard= foolish support).

Nngak halak,teluok tiklak, nsam laklei.

(Crow cannot white,crane cannot black,never same).
Nngiaune hemi kera tadbe.

(A cat went to ask fire = never return)

Kengunai je gene tingsumui teolei.

(Stem pain for woodpecker’s).

Nnui nteu dege hapchilei.

(Too much laugh is crying).

Nkiabang ge heegi tuanei lei.

(Lighting tendency on schima tree).

Nrui nai depam kannguabe.

(Hen and duck friendship=no uniformity).

Nruine duisak, kemeine ka nzung lei.

(Hen drink and goat piss ).

Nsum pekua vije pelung peruo lei.

(Loudy drum is empty).

Ntik sede hezai maklei.

(Pinching but no blood= no effect ).

Phai game phai bhanei, teura game teu nkie neilei.
(Clothless like to wear cloth,poor man desires to eat more).




...
83

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91,

2.

93.

94.

95.

96.

9.

98.

..

Pebung sua pereu dilei.

(String bigger than basket).

Pemikchitme suage limliabe.

(Dancing before blind= deceiving).

Perak lunge du bepi tudbe ngaulei.
(Toeless is seen inside the basket)

Rehe peke vije mide nthaw maklei.
(Stag never strike with horn)

Samne kum zai samne hialei.

(Word is sweet and word is sower).
Samsang a kha, meruong sam kumlei.
(Truth is bitter, deceiving word is sweet).
Seiliang heneu ntiaki nkia maklei.
(Worm do not visit ant-hive).

Thangbe tei a nki maklei.

(Barking dog seldom bite).

Tawme ntie- nnginme ntie.

(For longer shoot — longer pull).

Teika mput berui dilei.

(Missing cock is bigger).

Teumak peli ke selau.

(Never cook non-eatable).

Teunei zu nanje mimui suplei.
(Impatient to eat burn mouth).

Tekha pungmakme teu nkie.

(Tiffinless eat more).

Tesu kige kebei ling gaibe.

(Sowing aram in rat-hole=waste investment).
Tingchu kieje ncha peulak lei.

(Plenty stone but found no cooking stone).
Tingkiane teubeije helung mui zumlei.
(Eaten by wild boar, beat wild goat).
Tinggakbe telumki chuadaulu gumbe.
(Toad finding ant-hive = fully satisfying).
Tuatau besua nsakgibe teolei.

(Indirect hit is more painful than direct)..
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SAMRANG / SAMRIMBA

Agua lakpui .

Ana du lulau beije meilakbe jailei, kacheulei.

Ala nchak lei.

Alangria maklei.

Asa nai Munsrung cheutum hiakbe.

Asa nai Munsrung tatjutki tewbe.

Asa rit a luihunglei.

Asa ne hengtu-heng tei, Munsrung ne di-di teilei.
Asenpeu peba baibe.

Aze wanglei.

Bepibang ne pang betun mene niam ra.

Chaili chingbang gum neilei.

Chingbang a tingkaigui-gui bege pepua zua lei.
Cheisede kedi nchunglei.

Chiangdi sua kichaichia hulei.

Chingbang pepibang kemit makje pepua nup so.
Chingbang kedi bege tingkai guitau lei.

Chiritpui hebey bum gumbe.

Chuk-chuk ; lat-lat.

Chumakje pang so / Keimakje kejit so.

Dinei nre gumje kedi tew so.

Gechingme du hengeu tewbe pakejei lei.
Gechipaime cha gumje pa ndei dilei.

Gechirat tewbe kaudu mika nneilei.

Gepe kedei runghingje nriawang tekang ge daplei.
Gumsukpui muizeu katge kaukeu desetlei.
Getumpui mah tewbe / Nzaai ma tewbe.
Getumpuine keluo kuaje nchaii teukam nilei.
Guting-guting meram megu teunei,pegu tingme pehang galei.
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Haaje lunei, geeje lunei so. 60. Hemang pung ge hemi tew seulei.
31. Haa sede wangmak, geesede wang ramaklei. 61. Hemeei mhi sua pa ndeu chuklei.
32.  Hangliabuing ringbung neje nrim regai tew chelei. 62. Hemeube nai heguine ka nnguabe.
33. Hanglia-leulia tew be /Hangting leuting guabe. 63. Hemeube kechingbang kuabe.
34. Hawme baikhap tew so. 9 64. Hemi-hedui a pecha-pena tew maklei..
35.  Heching a bepibang ne dik ralei. ‘ 65. Hemumpui a pebum ka nzi lei.
36.  Heching tingchu du ka mpau gum delei. 1) 66. Henam a ching je pepeigei thaklei.
37.  Hechitting heluge herik pie selau, luget-heju chilei. 67. Hename kemeu teudege teraupum kic lei.
38.  Hechuibang jegene nkiebang teo, gechaibe jegene hingbe 68. Henam kangge hegapui ruteu so.

teolei. 69. Henampui rai teuso, Kerikrai teuso, Tahaurai teuso, Ma
39. Hedui a beke galei. mmau teuso, helungna teuselau.
40. Hedui a titkai-kai bege lualei. 70. Henau hegaa pungmei wangme kelak vilei.
41. Hedui heneo a mide nsau maklei. 71. Henau siabe kau a tingram nngi gai gumlei.
42. Hegamli a pangra kekeu maklei. 72. Heneu a pemik ngaumakje perimne chilei.
43. Hegapui leurau tew so. 73. Heneu a peta je peditlei.
44. Hegapui mpi buaje pena du mpi bualei. 74.  Hengie nau khube.
45. Hegha tei tew nei so. 75.  Hengiene nai kerikpui ka nnguabe.
46. Heegi pebam siabe gumje bamdau laklei. 76.  Hengie-nrene a pegiak nde ngga mak lei.
47. Hejiak paire gumje riam wang delei. 77.  Hepaipum lunge duilim sungbe mide chimelei.
48. Hejim luilung benai kejim luilung a nzua melei. 78.  Hepuaji ge hebiaji teu kebut so.
49. Hejua a nui-nui je patebai ge chaigai lei. 79.  Hepuatung a nebum gumlei.
50. Hejua a pa rehangting chimak lei. 80. Hepua a chei-chei sede buipu sua dilei.
51. Hekauna ghiwang je kamelaplei. 81. Heradi a nzei dege mpakneu ka nzualei.
52. Hekauna kechui tew so. ) 82.  Heradi benai kelipui nngeinechi neira tadbe.
53. Heka jua mesua kebam mene teu nkie. 83. Heradi benai teloine teri ka nzube.
54. Heke tha dege hezam chilei. ) 84. Herane timtui gaimak lei.
55.  Hekeu gaa chit chaibe. 85.  Herat samria tewbe a nsukchilei.
56. Hekua nchang kechaiki nkia tadti delei. 86. Hereuh ne telumpui du kakephaw lei.
57.  Heleurawme pepau karegalei.. 87. Herehne rim gum nam sialei.
58. Heleu sia sede panngui lalei. 88.  Heragu chilu jena gu chimak ra semei ?
59. Heleu vije nungpui kaklu gum delei. 89. Herarui mpatkaibe a teumak lei.

RN
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90.
91,
92,
93,
94.

95.
96,
a7,
98.

99,

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
1.10.

11t
112,
113,
114.
115,
116.
117

i

Herum-bam bege layoi bamlei.

Herumpuo ka nsabe / Sumprum tewbe a hezutlei.
Hetei a pemieje hingje thanglei.

Hetei peige hebii njum gaibe/Hetei du hebii ndam gaibe.
Hetei a teumak ka nggeu begaa kang niakluje teumak
sede bamlulei, '
Hetei heraa piebe lu-lu tadilei

Hetei tewsia gum delei.

Hetei ntha tewje hap chilei.

Heteu a hia rai-rai megulei,kane hangleu a hiana megu
lei.

Hetii a pegaa luiwang kadailei.

Hetii a cha tingmui maklei.

Heuneing runki chuk buimak je chuklei.

Hepuod ritbe peireige hemane pum kaisibe.

Hezapui minriabe mi ngau gai laklei.

Hezapui kena pungrang ge pakdaugum delei.
Heziakpai dak mmilube ngau vilei.

Hezua mbai tewbe a ngauka tadilei.

Hianuo-timnuo, mimang gum delei.

Hiateube ngeu phualu gum nru gesang delei.
Kakebutpe mpuong./ Lakrebiune.

Ka mmuongbe/Mareibe/Ka nnkimbe =teumak gingbambe
du ranglei.

Ka nchak bechi kuadaulu gum delei.

Ka nkeng beching a chang lei.

Ka nkuabe chukang a timpat thaw maklei.
Kaningchingme-heraidi mene samdi ramchilei.

Katsua a kena a vilei.

Kebei neuge duilim sung maklei.

Kebei-hereune sahze vilei, samne sahze sialei.

118.
119.
120.
121,
122,
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
181,
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.

141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
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Kechangki kuabe./ Hezane nnui tewbe.

Kedeikang zum-but maklei.

Kege guo so / Keteo nthai so / Kechi rat tew so.
Kelengre sip rhalu gum delei.

Kebuimiebe kaune kere rhi beije,kahegui bepui dang laklei.
Kechanggeu puaso,/ keruoki kui so.

Kechai taunang ka nnang semei ?

Kechaimui puaso / Kelapei ntau so.

Kejeime duchi, kerak medu chilei.

Kejel medu nkiaseu,jeiru tew medu nkia hunglei.
Kekume kige keku tak pua gailei.

Kela kakechei mene kela tewpang lei.

Kelipui du hekuoipuine kedeige lungra peimaklei.
Kelak sia-sia kemeei nteije zei lei, kacheulei.

Kelak sia-sia peni nkam zauhai tadi ‘chelei.
Kelakyime nane keku-rehut-hechi pungmei wanglei.
Kelak yira-siara nkam chaige lalei.

Keli nchesim tew so.

Keluoksuokje kelak tewpui kejei maklei.

Keluonei nteu nanje paiding ka nthuilei.

Kelum lang luje kejung peilei.

Kemeibaa gumje pera-ra delei.

Kemei hemeulie mak, hera nchanglang mak, ntewma
bangge nrim hm mak, mpak mide get maklei.
Kemei kethanpuiji teuluje rehang luo dai neilei.
Kemei poine du hetei ne niakbei gum delei.
Kemieme a ndangkangki gedu mie tingmui lakmak lei.
Kemeisei tatpadje tingne nnai mak tamaklei.
Kemew kau a chika je kannguilei.

Kemui kaupui limhu luje kenage taugai lei.

Kengam chatbe
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Kepai mphup ge nzung gai be.

Kerasa-so, herane mikun nsau gulei.

Kerikne lunei mei REHIAUNE lune lau ? (Pepau nai

pecha)

151. Kerime pezum teolei, kemieme pelaisia lei.

152. Keruo bepui pa laddei chuklei.

153. Kikun puine hengeuroige taubeije, nggakpui hepairoige
tauluje perun ka nngimlei.

154. Kilung jam dilei, kilungge ntha selau.

155. Kuri chaije kesum chaipad, hemeube chaije nthei chaipad
lei.

156. Langteura a teu taudui, ruteura a teukam lak.

157. Langteura hang a pemukei, tuanera hang a hemeikang.

158. Leisime hena kantheu behi

159. Makum nepeu a makum pat sedu hepau rui maklei

160. Mamuibe hetia kangge leutewbe.

161. Mapeipadluje ludailu dege nggakne mimik nsau chilei.

162. Mazai taibe a mika nnei kaulei.

163. Mba kau makje sumdi kau selau.

164. Mbeu teleu ge timpat taw maklei.

165. Meitingle benai bepui kahedau gum delei.

166. Miba tiebe,miba ka nrupbe yimelei.

167. Miga kam tewbe.

168. Migia gibe,mikim heibe,minaukheube a hemuilei.

169. Miheluk / Patejai / Pakelat / Patimchak

170. Mihingne mikeduk teruigau-gau tadelei.

171. Mikeriak chambe a mipau sialei.

172. Miki a miki, nseu a nseu lei.

173. Mikunba kekeuje nking lau.

174. Mimesum ne mide rulei.

175. Minau heleuyibe sua, pelungyibe vilei.

176. Minrai tewju selau, mi nneilei.

198.
194.
195.
196.
197,
198.
199.
200.
201,
202,
203.

204.
205.
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LI,
.178.
179.
180.
181.
182,
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189,
190.
191.
192.

Mipi teobe a pemik chit lei.

Mipum chaibe.

Miramme chip ge mbum gai so.

Miramme kina kereu zam so, miramme kina pairi zam so.
Miramme peireige kera getup kai so.

Misumkang njije kelakchakbe sialei.

Mpuimi keruobepui ningchingje pebakge ningching gailei.
Mpui nrei gineu teulu, mpui nkang gineu teu lakbe.
Mpui kige buadau bepui a chamak lei.

Mpui nthai nam a chuklei.

Munsrung pepai du katela gum delei.

Munsrung a tingkai sau dezaine hegumbang kui lei.
Naimik a pepui dage naimaklei,hekeune pepui dage nailei.
Napoi nedu takhije nggeuting tadilei.

Nbu kenam meje kelau gai so.

Nchu telie ge kelei giagai gum, teleuge ntangpuok tua
gaigum delei.

Ndaleu mpui gumje keliau so.

Ndangkang kige tesi gailu sedu pesam hang gamaklei.
Ndungrui gumje kelapruo so.

Ngaurau chingpua tew so.

Nngak bum gumje pelung tiklei.

Nagak chi-chibe.

Nggak du kiamak,hetei du thangmak,ma keneu galei.
Nggu ching chingbe.

Nchayi kummei- keja khalau ?

Nkakkia dui sakneije ka nralei.

Nkhara hang a nkha lak, ntuara hang a hedeu, hebet
peulakbe.

Nggai mmang tewmakje, ndungching mmang tew lau.
Nngiaune a madau gede kau nchei maklei.

U B
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206. Nngiaune a pechu heradine nim teu makra pebaa bailei.
207. Nnum makbe bai gene dap chilei.

208. Nngiaune pei tewra sua a, heradi mi tewbe vilei.
209. Nrau ram dege mihik galei kacheulei.

210. Nrim teseuhi reiluje, heliam teseu hine tak teulei.
211. Nrui kahebou bedu nsau neilei.

212. Nruipui runki gumje pat-pat, gut-gut so.

213. Nsau daube gum je/Nsau kaune daulei.

214. Ntia nzang tewbe.

215. Nzuine nsunchi hiam teube.

216. Pa a lung hera gakau lei.

217. Pa nggaa teulu semei ?

218. Pebah phage pepi du kut kailei.

219. Pebungne pegum tew so.

220. Pebungsua pereu dilei/ Heke sua pa ndha dilei.
221. Pegunpungme kauruizai langteu dege hezai chilei.
222, Pekumne petuo tew so.

223. Pekunne peke tewkau leu sedu lunei lei.

224. Pemui a timsang kane peba a hemalei.

225. Penau kumakje jeidua ka ntuabe.

226. Pening chukang a nngaimak lei.

227. Pepau nai pecha hebey mphia tewbe.

228. Pepau siame lunghereuje pa nni lungchang lei.
229. Pepeikuokme dage tesak keu gaibe.

230. Pepi nsui beije peneuluo pumlei.

231. Pepui- here chang merei lei.

232. Perun mene pepei tewbe kau a kemie medu rang lei.
233. Raidu raihing, nadu nahing peru siakau lei.

234. Rampuale peni teset ntui luje pemu ngaulei.

235. Reheuwangpui a peluiyi gesang lei.

236. Rehi peige hapkai be.

237. Sa-laddei makme na gum delei.

SAMREKUM|

238. Salau geteu sua yilei. -

239. Samkie ntew nanje nkaki sua kie delei.

240. Samyibe a hegi teuyibe sua yilei.

241, Sekui-kereu chimakje heruongge samsa so.

242, Tahaudung ruoge pahimraipui bamlei./ Hezuadung ruoge
pekia bamlei.

243. Tahau a tingim gene hemeu meibe chilei.

244. Tak teura gaze kemei-mei chatlei.

245. Telaipui nchei gum delei.

246. Telapbe migi tewbe.

247. Telumpui buadau gum delei.

248. Temaupui penadu ntiapui dage takpum hang zua gailei.

249. Temine gumje pekio kielei.

250. Tepah reheuki tatdaulu gum delei.

251. Tepeine kahegui gum delei.

252. Tepeine a pepi nsau maumaklei.

253. Teo mak bepi bin so.

254. Tesim teuh a nde-de je pecha kangge kau chai gailei.

255. Tesu hebaluo ka nthuabe.

256. Tepungthum peireige reheu buasua gum delei

257. Teumak peli ke selau.

958. Teurau mene teu nkie, teuneime ne teu ncham.

259. Tewnuo meleu tew so.

260. Timbat dage mping thaw maklei.

261. Timphau a pejakge pemik punglei.

262. Timsuibe hui/Timriakpe raa/gum delei.

263. Timta-lak kanjibe, timta-baibe a kelak-chak bedu ranglei.

264. Tingchukang kedi bege hengie-kele du tesi-nzung gailei.

265. Tinggakbe je mbune nda beigum delei.

266. Tinggakbe telumki chuadaulu gum delei.

267. Tinggakpe tingse gumje perai duilei.

268. Tinggeunepui du lakkeu nigumje zing tadelei.
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269. Tingku a rhikat runne lei.

270. Tingram nngi gailu bamdau lak gum delei.

271. Tingseibe dautap kai gum delei/Railat.

272. Tuimakbe ngeu ntha gum delei.

273. Tuisang ka nthuibe a ka ntib lei.

274. Tui sede nsum mak,kechia sede mpa maklei.

275. Wang keraime pebamyi,wang kename pepau sialei.
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Inchekambe Panme was born in 1941 at Impoi
d village, He s the 3" son of Namkiabuing ** (**Dobashi
during Britist India, and Mauzadar and M.D.C. of
North Cachar Hills Autonomous District Council, after
India Independence).

The writer was born and brought up in a non-Christian family
and lived a very sinful life. But it is true that Christ receives sinful
men. So by the amazing grace of God, he came to know the
wonderful love of God and he accepted Jesus Christ as his personal
Saviour. He was baptized on 16" January, 1966 by Rev. Semeon
Jeme.

STUDY CAREER:

He started his education career from village primary school,
Impoi. After passing primary school level, he studied at Govt. High
School, Haflong. During his school days he was in N.C.C. as Troop
Sergeant and attended many training camps and obtained certificate.
He also participated in school sports and won prizes along with
proficiency certificates in curricular activities. He passed Matriculation
from Govt. High School, Haflong during 1962. He served as Office
Assistant in the office of the Autonomous District Council, Haflong
(N.C. Hills, Assam) from 1963-1966. At the same time he continued
studies at Haflong Night College, Haflong, and graduated under
Gauhati University in 1967. During his study career he was the
Chairman of the Jeme Naga Students Association, Assam from 1961
-1968. e was also one of the founder and Executive Member of the
Zeliangrong Students Unlon (AN&M) from 1965-1969.

SERVICE CAREER:
He was the founding Headmaster of Longmang M.E. School
from 1965 to May,1968. He joined the Nagaland Taxation service
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in June 1968 as Inspector of Taxes. On subsequent promotion he
held the post of Superintendent of Taxes, Assistant Commissioner of
Taxes, Deputy Commissioner of Taxes and Addl. Commissioner of
Taxes and retired in 2001. During his service career he attended
professional training on Sales Tax Administration at National Institute
of Public Finance & Policy (NIPFP), New Delhi, during 1981. He was
also awarded the Governor’'s Commendation Certificate in recognition
of his meritorious service during 1985-86. During service he was the

first President of the Nagaland Taxation Service Association from
1989-1991.

SOCIAL WORKS:

1. He was the Secretary of the Jeme Social Welfare Organisation,
N.C. Hills, Assam, from 1964 to 1967, and initiated the
opening of Longmang M.E. School.

2, Secretary of the Zeliangrong Welfare Organisation, Dimapur
from 1970-1972.

3. Treasurer of the Zeliangrong Union Dimapur Zone from
1993-1995.

4. Treasurer of the Zeliang Community Building, Dimapur from
1994-95.

5. Vice-President of the Zeliang Employees Union, Dimapur from

June 1992 to October 1993 and became full President from
November 1993 to May 1997,

6. Co-ordinator of the Zeme Text Book Translation Committee
(NEI} 1989-1995.
7. He was the Founding Chairman of the Lungwiram Village

Council from 1982-2003.

MISSIONARY WORKS:

He organised Family Fellowship in his residence at Burma
Camp, Dimapur, on 24™ May 1981, which ultimately became the full
fledged Lungwiram Baptist Church. He was the Deacon-Cum-Treasurer
of Lungwiram Baptist Church from 1985-2002. After retirement
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from Nagaland Govt.service he was ordained as Asstt. Pastor of
L.B.C. on 8" Saptember 2002, He was elevated to full Pastor on
January 1; 2004 and he Is serving the Lord till date.

He was also the first Chalrman of the Zeliangrong Baptist
Churches Fellowship, Dimapur, from 2005 to 2010. To acquire
practical knowledge and improve his ministry, he attended Seminars
and visited Holy Land, such as, Israel, Jordan and Palestine during
2010.

He has committed to serve the Lord for the rest of his life.
Amen.

D
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